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Processus de traduction de l’ESCO

Rédaction d’une 
nouvelle 

version de 
l’ESCO

Le secrétariat de l’ESCO 
rédige une nouvelle version 
en anglais sur la base des 
tendances du marché du 
travail (offres d’emploi en 
ligne, parties prenantes, 
autres taxonomies, etc.)

Modèles d’IA pour suggérer 
des synonymes pour les 

titres des concepts (anglais 
et autres langues)

Orientations 
terminologiques 

(pour les 
langues de l’UE)

Lignes directrices 
linguistiques spécifiques 

sur la traduction de l’ESCO

Traduction et 
coopération 

avec les experts 
en gestion 

linguistique

La Commission européenne 
(CE) traduit tous les 

concepts de l’ESCO (titres 
et descriptions des 

concepts)

Consultation des 
États membres sur 

chaque version 
linguistique

Validation de la version en 
anglais et de chaque version 

linguistique par les États 
membres (+réactions)



État des lieux des traductions de 
l’ESCO 

24 langues de l’UE

4 langues non-UE :
• islandais
• norvégien
• arabe
• ukrainien

La CE est responsable des versions 
linguistiques existantes de l’ESCO*.
*Soutien de l’ETF pour l’UA 

Pas de budget pour des langues 
supplémentaires, mais la publication 
d’autres traductions de qualité par les pays 
intéressés sera envisagée.



Pourquoi traduire l’ESCO dans d’autres 
langues que celles de l’UE ?

Améliorer 
l’interopérabilité

Les systèmes fonctionnant 
dans des langues 

différentes peuvent 
communiquer efficacement, 

ce qui réduit le risque 
d’erreurs d’interprétation et 

permet un échange 
d’informations précis.

Normalisation de 
la terminologie 
et accessibilité

La terminologie et les 
concepts sont harmonisés 

au-delà des barrières 
linguistiques, conformément 

à une norme définie ;

Les informations sont 
accessibles aux différentes 
parties prenantes et font 

l’objet d’une compréhension 
commune.

Cohérence et 
comparaison

Cohérence dans la définition 
des concepts et 

comparaison plus aisée au 
niveau international.

Harmoniser la 
recherche et 
l’analyse des 

données au-delà 
des frontières

Prise de décision et 
recherche fondées sur des 

données au-delà des 
frontières linguistiques.



Éléments à prendre en compte si les pays 
décident de traduire l’ESCO dans d’autres 

langues que celles de l’UE

Budget et ressources humaines
• Prévoir le budget et les ressources humaines nécessaires
• Expertise de la terminologie du marché du travail et non de la traduction pure et simple
• De préférence, définir des lignes directrices terminologiques spécifiques à la langue 

Gestion et assurance de la qualité au fil du temps (chaque nouvelle version de l’ESCO)
• L’ESCO est en constante évolution et les traductions doivent être mises à jour au fur et à mesure. 
• Mécanisme d’assurance qualité en place (assurance qualité par des experts du marché du travail ou à travers les 

commentaires des utilisateurs)

Les mettre à la disposition du public
• Publier les traductions sur le portail de l’ESCO



Comment accéder à l’ESCO

TÉLÉCHARGEMENT ou API

Portail de l’ESCO

https://esco.ec.europa.eu/en
/use-esco/download

Assistance technique

Secrétariat de l’ESCO

EMPL-ESCO-
SECRETARIAT@ec.europa.eu

https://esco.ec.europa.eu/en/use-esco/download
https://esco.ec.europa.eu/en/use-esco/download


Avez-vous des 

questions ?

MERCI !

• Coordonnées :

• empl-esco-secretariat@ec.europa.eu
• laura.visan@esco-support.eu 
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